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1. IlosicHuTeIbHAA 3aNUCKA
1.1. Heab u 32124 JAUCHMILIIHHBI

Leuab — HayuuTh paboTe MEpeBOAYMKA B Pa3HBIX CUTYaLUsAX— OT JOMpPOca B CyJe WM MOJUIEHCKOM
ydacTKe [0 TpHeMa y Bpaya WM ICHUXOTEpaneBTa, coOeceJoBaHHMS B MIKOJE WM OOIICHHUS C
COTPYJIHUKOM COLHMAIbHON CIYyKOBbl, a TakKe ydyacTUs B MHIMBUIYAJIbHBIX WM TPYNIOBBIX
nmporpaMmax ajanTaluy, CUTyalus IMOCPEAHUMYECTBA MEXKIY NPEICTaBUTEIAMH MEXIYHAPOIHBIX
ITYMaHUTapHbBIX OpraHU3aluil 1 MECTHBIM HaceJICHHEM B pErHMOHaxX O0EBBIX JEHCTBHIA UM MPUPOIHBIX
karactpod. KoMMyHanbHbBIN NEpeBOJ - OAHO M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX HaIlpaBICHUN B PAa3BUTUU
JeSTeIbHOCTH YCTHOTO IEpPEeBOMYMKA: MEPEeBOJ B MEAMIIMHCKHUX, CYACOHBIX M aJIMUHUCTPATHUBHBIX
yupexaenusix. [lpeameroM IUCIUIUIMHEI SBJISIETCS YCTHBIN NEpeBO MPU OOIICHUU MPeICTaBUTENeH
rOCYy/JapCTBEHHBII OPraHOB BJIACTH WM HENPABUTEIbCTBEHHBIX OpraHM3alMil C Ppa3InYHBIMU
COLIMAJIbHBIMU TPYNIIAMH: SMUTPAHTaMH, O€KEHIIAMU U MEHBIIIMHCTBAMHU.

3agauu: U3y4nuTh HE TOJBKO CIEIUATIbHYIO TEPMUHOJIOTHIO B JAaHHBIX 00JIACTAX, HO TaKKe DTUYECKUN
KOJIEKC M MEXIyHapoaHbli [IpoToKO moBeaeHNsT KOMMYHaJIbHOTO niepeBoaunka. [loMumo 3HaHM
npoeCCUOHATIBHBIX YMEHUH KOMMYHAJIbHOMY IE€PEBOAUYUKY TpeOyercss ‘‘aTiIeTUUecKd pa3BHUTas’
SMOLIMOHAJIbHASA CUCTEMAa U ICUXWYECKas YCTONYMBOCTh. /laHHBIE NCUXOJIOTMYECKUE HaBBIKHM, KaK

HeoTheMJIeMasl 4acTh TPeOOBaHUM, MPENbABISEMBIX K MNPOPECCHOHATIBHOMY MEPEBOJUMKY, TaKKe

OTpa6aTBIBaIOTC$I Ha 3aHATHAX I10 HayqaeMoﬁ JUCHHUITIIIMHC.

1.2. IlepeyeHb IVIAHMPYEMBbIX Pe3yJabTATOB 00y4YeHUs MO JUCHUILUINHE, COOTHECEHHBIX C
HHAUKATOPAMU JOCTHKEHHUS KOMIETeHIHI

KOM]’[ETGHHI/IH I/IHI[I/IKaTOpLI JAOCTHKCHUSA

KOMIIeTeHI Ui

PesynbTaThl 00y4eHust

[IK-11. Criocoben k [IK-11.1. demoHcTpupyet 3HaTh
BBITMIOJTHEHUIO YCTHOTO 3HaHHE HOPM JIEKCHUECKOMN HOPMBI JIEKCUYECKOM
[IOCJIEZI0BATEIBHOTO NIEPEBOJIA | IKBUBAJIEHTHOCTH, SKBUBAJICHTHOCTH,

1 3pUTEIBHO-YCTHOTO
MepeBoJia ¢ COOII0ICHUEM
HOPM JIEKCHYECKOU
OKBHUBAJICHTHOCTH, YUCTOM
CTUJIUCTHYECKUX U
TCMIIOPAJIbHBIX
XapaKTEPUCTHK UCXOTHOTO
TEKCTa, COOIIOIEHUEM
rpaMMaTHYECKUX,
CHUHTAKCHUYCCKUX U
CTUJIUCTHYECKUAX HOPM TEKCTa
nepeBojia.

CHHTaKCHYCCKHUEC U
CTUJIMCTUYCCKUC HOPMBI IBYX
HHOCTPAHHBIX A3bIKOB.

CHHTaKCHYECKHE U
CTUJIMCTHUYECKUE HOPMBI IBYX
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
YMeTh
MPUMEHSTh TEOPETUUECKHE
3HaHUS HA IPAKTUKE MPU
BBINIOJIHEHUH
IIOCJIEIOBATEIIFHOTO B
3pUTEITLHO-YCTHOTO TIEpeBOIa
Bnanets
HaBBIKAMHU
IIOCJIEIOBATEIIFHOTO B
3pUTEILHO-YCTHOTO TIEPEBOIA

ITK-19. CriocobeH npoBOIHUTH

I1K-19.3. Crnocobeu
CO31aBaTh

3HaTh
3HATh COBPEMEHHBIC HayYHBIC




JIMHTBOTIEPEBOAYECKUMN U noaxobl k ananuzy UT u TII;

JIMHTBOIIEPEBOUECKUI JIMHTBOCTPAHOBEAYECKUI VYMeTh

aHallM3 TEKCTa U CO31aBaTh KOMMEHTApPUH K TEKCTY. mozenuposats TII ¢ yuetom

JIMHTBOIIEPEBOIUECKUN U THIIA TEKCTA;

JIMHTBOCTPAHOBEAYECKHUI Bnaners

KOMMEHTApHI K TEKCTY. HaBBIKAMH
MIPEANIEPEBOIUECKOT0O aHAIM3a
NT u kommentupoBanus TI1

1.3. MecTO AUCHUNJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOI NMPOrpaMMbl

Huctunnuna «KoMMyHanbHBIH MEPEBO) OTHOCUTCA K 4YacTd, (HOpMHUPYEMOH ydacTHUKAMU
00pa3oBaTeNbHBIX OTHOIIEHUH 0JI0Ka TUCIUILIMH y4eOHOTO IJIaHa.

s ocBOEHMS TUCHUIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHUS U BJaJIeHUS, CPOPMUPOBAHHBIE B
XO0Jle M3YYEHHs CIECAYIOIUX AUCLUMIUIMH U IPOXOXKACHUs NpakTuk: «lIpakrhueckuii Kypc mepBoro
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKAa», «YCTHBIA IIOCJIENOBATEIbHBIA W CHUHXPOHHBIM NIEPEBOJN - IEPBBIA
MHOCTPAHHBIN A3BIK», «JIUTEpaTypHBbIN [IEPEBOJ - IEPBBIA HHOCTPAHHBIN A3BIK)»

B pesynbrare oOCBOEHMS JUCHUIUIMHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHMS, YMEHHUS W BIaJEHUS,
HEOOXO/AUMBIE JJIi M3Y4YEHHs CIEAYIOIMX JUCHMIUIMH UM TPOXOXJAEHUs mnpakTuk: Hayuno-
ucclieloBaTeNbCKass paboTa», «3aliuTa BBITYCKHOW KBaIM(UKALMOHHOW paboThl, BKJIIOYAs
IIOATOTOBKY K IIPOLIEAYPE 3aLIUTHI U IIPOLIEAYPY 3ALLUTHD).

2. CTpyKTYypa JMCHHILIHHBI
O61mas TpyA0EMKOCTh IUCHHUIUIMHBI COCTABISET 2 3.€., 72 akaJJleMUYecKHX daca (OB).

CTpykTypa IMCUMIJIMHBI 1J151 04HOH (popMBbI 00yUeHHust

Ob6veM auciumiIuHbl B (popMe KOHTAKTHOM paboThl 0OydYaIOUIMXCS C MeJarorndecKuMu
paboTHUKaMU M (WJIK) JUIAMH, TPUBJIEKAaEMbIMH K peaju3aluu o0pa3oBaTelIbHON MporpamMmbl Ha
UHBIX YCIOBHSX, TP MIPOBEACHUH YUEOHBIX 3aHATHI:

Cemectp | Tum yueOHBIX 3aHATHIA KonuuecTBo
4acoB
A [IpakTHueckue 3aHATHS 48
Bcero: 48

O06beM TUCHUILTUHBL (MOTyJIsA) B hOpMe CaMOCTOSATENIbHON paboThl 00YYAIOIIUXCS COCTABISAET
24 akageMu4ecKux yaca(oB).

3. Conep:xanue TUCHMILTIHHBI

Tema 1 [enu 1 3a7a4 KOMMYHAIBHOTO TiepeBoa. [IpodeccunoHanbHbIN U ATUYECKUN KOJIEKC
KPMMYHAJIbHOTO TIEPEBOTYMKA

Tema 2 [IpaBuiia nepeBojia B 00pa3oBaTeIbHBIX U COLMATBHBIX OPTaHU3ALMIX

Tema 3 VYronoBHoe npaBo. [IpeacTaBienre KOMMYHaJIBHOTO MEPEBOIUMKA B CY/IE




Tema4 CynonpousBojctso . [IpaBuia nepeBoja B cyze
Tema 5 Bunpl cyneOubix Hakazanuid. Cy/ibl IEpBOW U BTOPOW MHCTAHIIUH
Tema 6 OTudeckuii u MpohecCHOHATBFHBIN KOJIEKC MIOBEACHUS KOMMYHAJIBHOTO TIEPEBOYNKA B
MEIUIIMHCKUX YUPEKICHUIX
Tema 7 AHaToMus YeoBeKa U MCOUIIMHCKHNE MCCIICAOBAaHUA
Tema 8 OmmOKHU, cCoBepIIaeMble IEPEBOTUYNKOM U UX PEIICHUE
4. Oopa3oBartejibHbIe TEXHOJIOTUH
Buanl yueOHBIX
Ne n/m |HammeHoBaHme pa3aejia yu Oﬁpa30BaTeJH)HBIe TEXHOJO0TNH
3aHATHHN
1 2 3 4
1. Ienn n 3a1a91 KOMMYHAJIBHOTO Bsoonas nexyus ¢ ucnonvsosanuem
nepeBona. [Ipodeccuonansupii u | Cemunap 8UOeoMamepuanos.
STUYECKUH KOJIEKC Yemmuwiii nepe6oo ¢ ucnonvzosanuenm
KPMMYHAJIBHOTO IEPEBOAUMKA IIPAKTUYECKHUE 8UOEOMANEPUATO8
34AHATHE
Camocmosmenvhas
paboma Koncynomuposanue u npogeepxa domawinux 3a0anuii
noCpeoCmeoM NeKMPOHHOU NOUMbL
2 [IpaBuna nepeBona B Cemunap |
Yemuwuii nepesoo c ucnonvsosanuenm
00pa3oBaTeNbHBIX U
P IIPAKTUYECKUE 8UO0EOMaAmepuanos
COLMAJIbHBIX OpPraHU3alusixX 3AHATUHE
Koncynomuposanue u npogepxa domautnux
Camocmosimenvhas 3a0anuil nocpedCmsoM NeKMPOHHOU NOYMbL
paboma
3 YronoBHOE TIpaBo. Cemunap H3zyuenue nexcuueckozo mamepuana no 0aHHouU
[IpencraBnenne memamuxe
KOMMYHanbHOro nepesoquuka B | [IPAKTUYECKUE Yemmuwiii nepe6oo ¢ ucnonvzosanuenm
cyne 3AHATUHE BUOCOMAMEPUATOB
Camocmosmenvhas Koncynomuposanue u npogepka domautnux
paboma . .
3a0aHuUll NOCPeOCmME8OM dNIEKMPOHHOU NOYMbL
4 CynonpownsBoxcTso . [IpaBuia Cemunap H3yuenue nexcuueckozo mamepuana no 0aHHoU
TIEpEeBOAA B CyIe memamuxe
IIPAKTUYECKHUE Yemuviil nepeoo ¢ ucnonvzosanuenm
3AHATUHE BUOCOMAMEPUATO8
Camocmosmenvhas Koncynomuposanue u npogepra 0omautnux
paboma . .
3a0anuii NOcpeocmaom 2NeKMPOHHOU HOUMbL
5 Busl cyaeOHBIX HaKa3aHUA. Cemunap H3yuenue nexcuueckoeo mamepuana no OaHHOU memamuxe
Cynsl IepBoii 1 BTOpOit Yemuwiii nepe6oo ¢ ucnonvszosanuenm sudeomamepyanos
WHCTAHIINN T[IPAKTHUYECKHUE
3AHATUHE Koncyremuposanue u nposepka domawHux 3a0anui
C nocpeocmeoMm INeKMpPOHHOU NOYMbl
amocmosamenvHas
paboma
6 Otudeckuii u Cemunap H3yuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0aHHouU
npodeccrOHANBHBIN KOJIEKC memamuxe
NOBEJCHNS] KOMMYHAJIBHOI'O IIPAKTUYECKUE Yemmuwiii nepe6oo c ucnonvzosanuenm
MEePEBOTUNKA B MEAULIMHCKUX 34AHATUE 8UOEOMANEPUATO8

YUPEKICHUSAX




Camocmosmenvhas Koncynemuposanue u nposepka domawnux
paboma 3a0anuil nocpedCcmsoM NeKMPOHHOU NOYMbL
AHaToMUs 4eaoBeKa U Cemunap Hsyuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0auHou
MEIULMHCKUE memamuxe
HCCIIEIOBAHMIS IIPAKTUYECKUE Yemuwiil nepesoo ¢ ucnonvzosanuenm
A 3AHATHE BUOCOMAMEPUATO8
Camocmosmenvhas Koncynomuposanue u npogepxa 0omautnux
paboma 3a0anUll NOCPedCmeoM NEKMPOHHOU NOYNbL
OmubKu, coBepIaeMbie Cemunap H3yuenue nexcuueckozo mamepuana no OaHHOU
NEPEeBOAUYUKOM H UX memamuxe
P — IIPAKTUYECKHUE Yemuoiil nepeoo ¢ ucnonvzosanuenm
p 3AHATUHE BUOCOMAMEPUATO8
Camocmosmenvhas Koncynomuposanue u npogepxa 0omautnux
paboma 3a0anull nocpedCmeoM NEeKMPOHHOU NOYUNbL

Kypc mpeanonaraer ucnonb3oBaHHE CTyJEHTAaMU B PaMKaxX CaMOCTOSITEIbHON palbOTHI CeTH
WNuTepHeT ¥ MHBIX MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN JJis TIOMCKA W aHanmu3a MHpopMauu, paboTsl C
0a3amMu TaHHBIX.

[IpakTtnueckue 3aHATHE 1O Kypcy «KOMMYHaJIBbHBIM NEPEBOI» HOCAT WHTEPAKTUBHBIN
XapakTep, 4TO MPEIIoJIaraeT MCIOJIb30BaHUE Mpe3eHTaunid u 1p. [losromy ayauTopHbIE 3aHATHS
MO>KHO MTPOBOANTH C MaKCUMaIbHON 3(h(PEKTUBHOCTHIO, €CITU OHH MPOXOASIT B KOMITBIOTEPHOM Ki1acce
¢ goctynoM B MHTEepHET M 3KpaHOM Jyis mpe3eHTanuii. Heo0XoaumMo Takke Haaudue JOCKHU, YTOObI
MperoaBaTellb MOT pa30UpaTh MPUMEPHI TI0 XOAY OOBSICHEHUS M 3aIMCHIBATE 3aaHMsI.

Jns  mpoBeneHuss y4yeOHBIX 3aHATUH 1O  JUCUUIUIMHE HCIHOJB3YIOTCA  pa3jiHyHbIe
o0Opa3oBaTenbHble TEXHOJOTHH. {15 opraHu3zanuu y4eOHOro MpoIecca MOXKET OBITh HCIOJIb30BAHO

ANEKTPOHHOE 00ydeHre U (UJIN) JUCTAHIIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH.
5. Onenka njaHUPyeMbIX pe3yJbTATOB 00y4eHHs
5.1 Cucrema oieHUBaHHUA

Tekymuii KOHTPOJIb OCYIIECTBISIETCS B BHJIE YCTHOTO OIPOCa HA CEMHHAPCKUX 3aHATHIX U
CyMMHpYeTCs ¢ OaJTaMU 332 MPOMEKYTOUYHYIO aTTECTALUIO (PELIEH3HIO).

dopMa KOHTPOJIS Makc. K0JIHu4eCcTBO 0AJJIOB
3a oany Bcero
padory
Texymui KOHTPOJIb:
- onpoc 5 6annos 30 bannos
- KOHMPOJIbHAS paboma 10 bannos 30 b6annos
[TpomexyTouHas aTTecTalus 40 6annos
(3auem)




[losy4ueHHBII COBOKYIHBIN pe3yabTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAJAULIMOHHYIO IIKATy OLICHOK U B
1IKaity oueHok EBpormelickoil cucteMsl nepeHoca u HakorieHus kpenutos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B cOOTBETCTBUU C TaOIUIICH:

100-6annpHas TpaimonHas mkana IIkana
IIKaJia ECTS
95 —-100 A

2304 OTJIMYHO B

68 — 82 XOPOIIO 3a4TEHO C

56 — 67 D

5055 YAOBIETBOPUTEILHO E

20 — 49 FX

0-19 HEYIOBJIETBOPUTEIHHO HE 3a4TCHO F

5.2 Kpurtepuu BbICTABJIEHNS] OLIEHKH IO JUCHMUILIIHHE

banasl/ | Ounenka mo
HIkana | AUCHUILIHHE
ECTS

KpnTepnn OLICHKHU pe3yjabTaToB Oﬁy‘IEHI/lﬂ o JMCHMIIINHE

100-83/ OTJINYHO/
AB 3a4TEHO

BeicraBisieTcst 00y4aronieMycs, eClid OH TIy0OKO U MPOYHO YCBOMII TEOPETUUECKHUI U
MPaKTHYECKUN MaTepHa, MOKET IPOJEMOHCTPHPOBATH ATO HA 3aHATUAX U B XOJIE
MIPOMEKYTOYHOM aTTECTALIUY.

OO0y4JaroIIUiicsS UCUCPITHIBAOIIE U JIOTHICCKH CTPOWHO M3JIaracT yucOHbI MaTepua,
YMEeT yBSI3bIBATh TCOPHIO C MIPAKTUKOM, CIIPABIISICTCS C PELICHUEM 3313
po¢eCCUOHATBHOMN HATPABICHHOCTH BBICOKOTO YPOBHS CJIOXKHOCTH, IPABUIIBHO
00OCHOBBIBACT NPUHSTHIE PELICHUSL.

CB0OOIHO OpHEHTHPYETCS B yUeOHOH 1 Tpo(ecCHOHANBEHON IUTEpaType.

OreHKa Mo JUCTIUTUIAHE BRICTABIISIOTCS 00yJaromeMycs ¢ YI6TOM pe3yIbTaToB
TEKYLIEH U MPOMEXKYTOUHOM aTTeCTalUH.

Komnerenmmu, 3aKperui€éHHbIC 32 TUCIUILIHHOMN, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHID).

82-68/ XopoIo/
C 3a4TEHO

BeicraBinsiercs: 00y4aroieMycsi, €Clid OH 3HaeT TEOPETUUECKUN 1 NPAKTHYECKHUit
MaTepual, TPaMOTHO U 10 CYIIECTBY M3/araeT €ro Ha 3aHATHAX U B XOJI€
IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALNY, HE JIOITYCKasl CyIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH.
OOyuaronuics MpaBWILHO MPUMEHSIET TEOPETHYECKUE MTOJI0KEHHS IPH PELICHUH
MPAaKTHYECKUX 33134 Npo(ecCHOHAIFHON HANPaBICHHOCTH PAa3HOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIaJIe€T HEOOXOJMMBIMH ISl TOT'O HAaBBIKAMH M IPUEMaMH.
JlocTaTo4YHO XOpOLIO OPUEHTUPYETCS B Y4eOHOU U podeccroHaNbHOM JuTepaType.
OrieHKa M0 JUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yYaromieMycst ¢ y46ToM pe3yJIbTaToB
TEKYLIEH U IPOMEXKYTOUHOH aTTECTalUHU.

Kommnerenmmn, 3akperni€éHHbIC 32 TUCIUTDINHOMN, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOPOIIUNY.

67-50/ YIOBJIETBO-
D,E pUTEIbHO/
3a4YTEHO

BeicraBnsiercs: oOy4aroneMycsi, €Clii OH 3HaeT Ha 0a30BOM yPOBHE TEOPETHUECKUI U
MIPAaKTHYECKUH MaTepHal, IOMTyCKAeT OT/ACIbHBIC OMINOKH ITPH €T0 M3JI0KEHUH Ha
3aHATHAX U B XOZ€ MPOMEKYTOUHON aTTeCTalUH.

OOyuaronuicst NCIBITHIBAET ONPE/ICAEHHBIE 3aTPyTHEHUSI B IPHMEHEHUH
TEOPETHUYECKUX MOT0KEHUHN NPH PEIIEHUHN MPAKTUYECKHX 3aa4 NPoecCHOHATbHON
HaIpPaBICHHOCTH CTaHIAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, BaJleeT HEOOXOIUMBIMH IS
3TOro 6a30BBIMH HABBIKAMH U TIPHEMaMHU.

JleMOHCTpHpYeT JOCTaTOUHBIN YPOBEHb 3HAHUS YIEOHOM INTEPATypPHI 10 AUCIUILUINHE.
Or1ieHKa 110 JUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaroneMycst ¢ y4éToM pe3yIbTaToB
TEKyIled U NPOMEKYTOUHON aTTeCTallUH.

KomrmeTeH1uu, 3akperui€HHbIe 33 TUCHUILTMHON, ChOPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«J10CTATOYHBIHY.

49-0/ HEYJIOBJICT-
F,FX BOPHUTEIIBHO/
HE 3aUTEHO

BrictaBisiercss 00y4aromemMycsi, €I OH He 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKHUIT
1 TIPaKTHYECKUI MaTepuall, IOMyCKaeT IpyOble OIMIMOKH IPH €ro U3I0KEHUH Ha
3aHATHAX U B XOZ€ MPOMEKYTOYHON aTTeCTAIINH.




Bamabl/ | Ouenka mo Kpurepuu oueHKH pe3yJbTaToB 00yUYeHUs 10 TUCHUTIIIHHE

HIkana | gucHUIIHHE
ECTS

OO0y4arOIIHIACS UCTIBITHIBACT CEPhE3HBIC 3aTPYAHCHHUS B IPUMEHCHUH TEOPETUICCKHUX
MOJIOKEHHUH MPU PELICHHUH MPAKTHYECKUX 3aa4 MPOo(eCcCHOHAIBHONW HANPaBICHHOCTH
CTaHAApPTHOI'O YPOBHS CIIOKHOCTHU, HE BJIAJICET HeO6XOI[I/IMBIMI/I JUIA OTOIrO HaBBIKaAMH U
npuéMamu.

JleMoHCTpHpYeT GparMeHTapHbIE 3HAHUS yYEOHOU TUTePaTy b 110 JUCUUIUIHHE.
O1eHKa 110 AUCUUILIMHE BBICTABILIOTCSA 00y4alomeMycs ¢ y4ETOM pe3ysIbTaToB
TEKYILEeH U IPOMEKYTOYHOU aTTECTalUH.

KomrnereHIIMY Ha YpOBHE «IOCTATOYHBIN», 3aKPEIUIEHHBIC 32 IUCUUILIMHOM, He
c(OpMHUPOBaHBI.

5.3 OmueHouHble cpeacTBa (MaTepuajibl) A TEKYyLIero KOHTPOJIS YCIeBAeMOCTH,
NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTANMH 00y4aIOIINXCS N0 JUCHUILTHHE

Tunosble KOHTPOJIbHBIE 3aIaHUS /IS OLEHKH CTeNeHH OCBOEHHOCTH Y4e0OHOr0 MaTepuaJia.
KoHTpo/ibHBbIE BONPOCHI N0 TEOPETHYECKOMY MaTepHATy
3ader mo komMyHaasHOMY nepesoay (ITK-11.1; ITK-19.3)

1. Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Promote communication
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
2. Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English
4. Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Display impartiality
Ensure transparency
Promote communication
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4 Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality

Strive for accuracy

Respect professional boundaries
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Support intercultural communication

Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English

4 Translate into Russian

5.3.2. Ilpumep 3x3amenanmnonHoro 3aaanns (IIK-11.1; ITK-19.3)

Community Proficiency Exam

A. Reading and Understanding Written Material - Sentence Completion

These questions are designed to assess applicants’ ability to comprehend written material in English.
Applicants are given sentences in which one or more words are missing. Applicants must select the
word or phrase that best fits into the blank space so that the sentence makes the most sense. To answer
the following questions, choose the word that best completes the given sentence.

1. Mr. Smith is in his job by his lack of education.

A. hardened

B. hampered

C. hallowed

D. heightened

2. Studies have shown that longevity in the Far East is to the inhabitants’ wholesome

diet.

A. attributed

B. discovered
C. disconnected

D. contributed
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3. Both spouses were about the division of their assets, as each felt they, more so than
their partner, had contributed to the accumulation of their wealth.

A. unwavering

B. compliant

C. contrite

D. affable

4. The military was secretly intent on removing the dictator, so the operation planned had to be

A. complex
B. vulnerable
C. transparent
D. covert

5. The judge gave the jury instructions in a manner because their comprehension was

critical to the case.

A. deliberate

B. feeble

C. callous

D. monotonous

6. A ‘not guilty’ verdict was almost given the conflicting testimony of the undercover
police officers.

A. improbable

B. indefinite

C. inevitable

D. far-fetched

7. The entertainer amused the crowd with his mannerisms while performing his comedic
routine.

A. serious

B. jocular

C. distressful

D. frivolous

8. The hiker’s allergic reaction to bee stings caused him to be after he was bitten by a
swarm of bees.

A. incapacitated

B. bemused

C. enabled
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D. coerced
Page 2 of 12
9. The defense attorney did not consider his witness’ reluctance to testify as a(n)

to his defense since the attorney had other witnesses who saw what happened.
A. hindrance
B. asset
C. opposition
D. advantage
10. Although charged with grand larceny, the bank teller was careful not to others who were
involved in the crime for fear of retribution.
A. oscillate
B. intonate
C. inundate
D. implicate
B. Reading and Understanding Written Material - Paragraph Comprehension
The following questions assess applicants’ ability to read and understand written material. Each
question contains a reading passage followed by some questions. Applicants must first read the
passage and then choose the option that best answers the stated question. Applicants should only
use the information provided in the passage. They are not required to have any specialized
knowledge relating to the content covered in this section. Answer question 11 based solely upon the
information contained in the following passage. People who appear in a court in the State of New York
have the basic right to an interpreter. Criminal defendants must be allowed to assist in their own
defense by being present at their trial and being able to understand the court proceedings. The courts
have ruled that criminal defendants who cannot understand English are entitled to have the
proceedings interpreted for them in a language that they do understand. Failure to provide an
interpreter where one is needed may void the outcome in a criminal trial. Similarly, in a civil trial,
where a witness or party does not speak English, the court has the authority to appoint an interpreter.
In fact, the Judiciary Law provides for the temporary appointment of an interpreter in any court, if
these services are necessary. This right also applies in instances involving physical disability such as a
hearing impairment.
11. According to the above passage, a criminal trial may be voided if:
A. an interpreter is not provided where one is needed.
B. any of the parties do not speak English.
C. an interpreter was requested but was unavailable.

D. a physical disability such as a hearing impairment is involved.
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Answer questions 12 through 14 based solely upon the information contained in the following

passage: Since the 1960's, there has been a veritable explosion in the use of foreign language
interpreters in courtrooms. New York has been at the forefront of this issue providing access to justice
for linguistic minorities from early on. The state’s continuing sensitivity to the social needs and rights
of those with limited proficiency in the English language has spread across the nation. Today, judicial
policy in courts nationwide, has recognized that to deny the non-English speaking defendant and those
with a hearing impairment the services of a court interpreter, is akin to denying someone their basic
constitutional rights. Notwithstanding New York and other states’ commitment to equal access before
the law, there are other hurdles to overcome. Educational institutions have yet to fully embrace the
value of investing resources to educate the public about language services and related professions.
While the courts have long ago accepted and embraced the need for quality interpretation services,
other organizations have only recently awakened to this reality. Municipal entities, non-profit
organizations, social service agencies, city hospitals, and others are all vying for these specialized
services. Local colleges and universities would be surprised to learn that providing their students with
curricula that reinforce their linguistic skills could open innumerable doors to many fulfilling career
paths.

12. According to the above passage, educational institutions should provide curricula about

language interpretation services because:

A. denying the public knowledge about interpretation services would be equivalent to denying them a
constitutional right.

B. there is a veritable explosion of foreign immigrants coming to the U.S.

C. students would have more opportunities to find work by using their language skills.

D. municipalities and non-profit organizations all use interpreters.

13. According to the above passage, which of the following would benefit from having interpreters?

A. city hospitals

B. law offices

C. hotels in high tourist areas

D. news organizations

14. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Immigrant communities in states other than New York have significantly increased.

B. Universities are actively engaged in developing interpreting departments.

C. Court systems nationwide recognize the constitutional right to an interpreter.

D. New York’s leadership and sensitivity in this area has been embraced by other states.

Answer questions 15 and 16 based solely upon the information contained in the following passage: A

little more than two years ago, tenants paid a reasonable $2,200.00 for a spacious 2-bedroom



14

rentstabilized apartment in the city. When rent increases were announced, tenants looked to see if they
could get more for their money. Luckily for a few, some luxury apartment buildings were desperate to
find tenants and offered generous incentives and cut-rate deals to new tenants. Management companies
were willing to pay the broker’s fee and even gave new tenants a month of free rent for committing to
sign a two-year lease. However, as the economy began to rebound, landlords have been able to demand
higher rents and are less willing to provide these types of incentives. Real estate analysts now say that
several factors are conspiring to keep rents high. They cite the low vacancy rates, the shortage of new
developments on the horizon and the increased demand for the apartments that are available.

15. According to the above passage, which of the following statements is correct?

A. Improvements in the economy were first noticed two years ago.

B. Real estate analysts believe vacancy rates are related to rent increases.

C. The developments planned in the near future will help tenants find bigger apartments.

D. As the economy began to improve, landlords offered fewer incentives.

16. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Paying over $2,000.00 for a two-bedroom apartment was reasonable 2 years ago.

B. The rebounding economy has led to a shortage of new developments.

C. Landlords today are exploring incentives to attract tenants.

D. Luxury apartment buildings offered leases with 1 month of free rent.

C. Grammar and Language Usage

The following questions are designed to assess applicants’ ability to apply the rules of English
grammar, usage, punctuation, and sentence structure. To answer these questions, applicants must

select one of the four sentences which is most correct according to the rules of English
grammar,usage, punctuation, and sentence structure.

17.

A. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counseled the
shopkeeper on how to perform first aid.

B. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher concealed the
shopkeeper on how to perform first aid.

C. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counciled the

shopkeeper on how to perform first aid.

D. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher cancelled the
shopkeeper on how to perform first aid.

18.

A. Cable companies has expanded into the communications arena.

B. The police department operator was unabled to hear the caller due to static.
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C. Stunning advances in medicine are keeping people alive well into their nineties.

D. She and I have never agree on anything of significant importance.

19.

A. I wonder how much costs that book.

B. I wonder what of that book the price is.

C. I wonder how much does that book cost.

D. I wonder what that book costs.

20.

A. There is a reason why drivers and passengers should have seatbelts securely fastened.

B. Seatbelt fastened is known to prevent injuries.

C. Highway patrolman see many fatal accidents without seatbelts fastened.

D. Speed limits and seatbelts fastened are their to reduce fatal injuries.

21.

A. If you do not have a lawyer, filing a claim which are complex can be intimidating.

B. If you do not have a lawyer, filing a claim which is complex can be intimidating.

C. If you do not have lawyers filing a claim which are complex, can be intimidating.

D. If you do not have a lawyer filing a claim which is complex, can be intimidating.

22.

A. Disappointed baseball fans had mix feelings as they look forward to football games.

B. Ticket prices are expected to encourage perspective fans.

C. Watching the recent draft picks play is the most exciting part of the game.

D. Icy roads should of discouraged me from driving and getting into an accident.

23.

A. According to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents, but
they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

B. It is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

C. That it is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct
continents, but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.
D. While according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

24.

A. Public transportation in most of the nation is expanding. Although, the use of subways and

buses is declining in some metropolitan areas.
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B. Public transportation in most of the nation is expanding. Consequently, the use of subways
andbuses is declining in some metropolitan areas.

C. Public transportation in most of the nation is expanding. Hence, the use of subways and buses
is declining in some metropolitan areas.

D. Public transportation in most of the nation is expanding. Nevertheless, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

25.

A. Between you and I, she always tells the truth.

B. Between you and me, she always tells the truth.

C. Between you and myself, she always tells the truth.

D. Between yourself and I, she always tells the truth.

D. Vocabulary - Synonyms

These questions assess applicant’s knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely expresses the same meaning as the
target word.

26. Labyrinth

A. flower

B. building

C. maze

D. overwhelming

27. Pardon

A. appease

B. placate

C restore

D. forgive

28. Veracity

A. aggressiveness

B. truthfulness

C. full of life

D. provability

29. Onus

A. burden

B. grace

C. dignity

D. bias
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30. Quibble
A. shiver

B. acquiesce
C. submit

D. argue

31. Prey

A. animal

B. victor

C. primal

D. victim

32. Appease
A. excite

B. agitate

C. placate

D. curtail

33. Bellicose
A. meditative
B. combative
C. compliant
D. passive
34. Plunder
A. loot

B. replace

C. confiscate
D. succeed
E. Vocabulary - Antonyms
These questions assess applicants’ knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely has the opposite meaning of the target
word.

35. Impede
A. obstruct
B. facilitate
C. distribute
D. interfere

36. Felonious



A. angelic

B. cat-like

C. satanic

D. criminal
37. Mourn

A. lament

B. grieve

C. celebrate
D. renew

38. Deplete
A. exhaust

B. replenish
C. eradicate
D. consume
39. Affirm

A. declare

B. witness

C. support

D. negate

40. Deliberate
A. motivational
B. hurried

C. reflective
D. intentional
Page 8 of 12
41. Jovial

A. ecstatic

B. furious

C. jolly

D. sedative
42. Extol

A. applaud
B. communicate
C. glorify

D. criticize

18
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F. Idiomatic Expressions

These questions assess applicants’ knowledge of idiomatic expressions commonly used in everyday
English conversation. Applicants must choose the word or phrase from the alternatives that best
conveys the meaning of the idiomatic expression.
43. Sharp as a tack

A. difficult to get along with

B. pointy

C. dangerous

D. very bright

44. Swamped

A. overwhelmed

B. waterlogged

C. sticky

D. crowded

45. Dodged a bullet

A. hid in a tight space

B. avoided a problem

C. resolved an argument

D. unscrambled a code

46. Playing the devil’s advocate
A. consorting with the enemy

B. twisting the truth

C. putting forth counter-arguments
D. enacting satanic rituals

47. Dry run

A. jogging in clear weather

B. sun after a rain shower

C. parched speech

D. rehearsal

48. A smoking gun

A. a gun that backfires

B. obvious proof of guilt

C. the weapon used in a crime

D. an angry person

Page 9 of 12
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49. Cold turkey

A. abruptly

B. incrementally

C. when eating foul

D. after meals

50. In a nutshell

A. In a confined place

B. In summary

C. In Lieu of

D. In quotations

51. The grass is always greener on the
other side

A. The grass grows on the sunny side of
the street.

B. Circumstances may change.

C. Some other place is always better than
where you are.

D. There is more than one path to
success.

52. Don’t cry over spilled milk

A. Do not regret what cannot be changed.
B. Focusing your hopes on one person is
a waste.

C. Plan for the future.

D. Spilled milk is spoiled milk.

53. Have your cake and eat it too

A. Eating cake will make you sick

B. Enjoy it while it lasts

C. Don’t regret past events

D. Wanting it both ways

G. Legal Terminology

These questions assess applicants’ knowledge of basic legal terminology that court interpreters
frequently encounter in their daily work. Applicants must select the legal phrase or definition that
best completes the given statement.

54.
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The instructions that a judge gives to the jury
before the jury begins deliberations is known
as the:

A. verdict

B. closing argument

C. judge’s charge

D. summation

55.

A monetary amount for conditional pretrial
release from custody is known as:

A. lien

B. bail

C. fine

D. surcharge

56.

To oust someone from a dwelling through
the legal process is to:

A. dispossess

B. disenfranchise

C. disintegrate

D. disassemble

57.

An admission of guilt in exchange for a
specific sentence is:

A. aplea bargain

B. a hung jury

C. ano lo contendere

D. ipso facto

58.

A ‘retainer’ is an agreement between:

A. two or more jurors

B. a juror and a judge

C. aclient and an attorney

D. two or more attorneys
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6. YueOHO-MeTOAN4YeCcKOe U HH(pOpPMALIMOHHOE 00ecnieyeHne TUCHMILITHHBI
6.1 Cnucok HCTOYHUKOB H JINTEPATYPbI

OcHoBHasi iMTEpaTYpa
Ocnosnasa iumepamypa

1. AnexceeBa Mpuna CepreeBHa.

[IpodeccronanbHbIi TPEHUHT NTEPEBOAYHNKA : yueO. mocodue 1Mo yCTHOMY U

MMCbMEHHOMY NepeBOoaYy JJIs IepeBoAYMKOB U npenoaasareneii / M. C. Anekceesa. - CII6. : Coro3,
2003. - 278 c. ; 20 cM. - (M3yyaem nHOCTpaHHbIE SI3bIKH). - bubnuorp.: c. 276-278. - ISBN 5-94033-
040-1 : 62.00.

2. Kommccapos Bunen Haymosuu.

[IpakTuky™ 1Mo nepeBoay C aHIJIMICKOTO A3bIKa HAa PYCCKUM : yueO. mocodue sl CTyI€HTOB UH-TOB U
¢ak. nHOCT. 53 : [Ha aHri. 513.] / B. H. Komuccapos, A. JI. Kopanoga. - M. : Beicm. mik., 1990. - 125
c. ;21 cm. - Ha 06:1. aBT.: V. N. Komissarov, A. L. Koralova. - 3arxa. o6i. anri. - ISBN 5-06-000831-2
:0.30.

6.2 Ilepeuenn pecypcoB HHGOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAUMOHHOM ceTn «HTEepHET».

www.financialenglish.org

WWW.economist.com

www.guardian.co.uk

www.mirror.co.uk

www.news.com.au/dailytelegraph

www.washingftonpost.com

http//www/.canberra.edu. au/ studyskills /writing/ literature

8. JIunreuctuka XXI Beka [ D1eKTpOHHBIH pecypc] : COOPHUK HAyYHBIX CTaTeH : K 65-1eTHEMY
robunero npodeccopa B. A. Macnosoii / copen. B. B. Kosnecos, M. B. [lumenosa, B. . Tepky:os. - 3-
e u3n., crep. — M.: @JIMHTA, 2019. - 943 c. (Cepus «KoHuenTyaabHbIH U TUHTBAJIbHBIA MUPBD).
Beoin. 3). - ISBN 978-5-9765-1818-6. - Tekcr : anexTponHsIit. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1048298 (narta obpamenus: 14.03.2020

Nk W=

Hanmonanenas anekrponnas 6ubnuoreka (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponHas 6ubanoreka www.elibrary.ru
OnexTpoHHas oubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

6.3 IlpodeccnonanbHbie 0a3bl JAHHBIX H HH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHbIEC CHCTEMBI
Hoctyn k mpodeccuonanbHeIM 0a3am gaHHBIX: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
HNupopMalinoHHbIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:

1. Koncynsrant Ilmoc
2. Tapanr
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7. MaTepuajJbHO-TeXHHYeCKOe o0ecneyeHue TUCIUIIMHBI

Hns  obecnedeHuss  TUCHUIUIMHBI  UCHONB3YyeTCsl  MaTepualbHO-TEXHUYecKas  0Oasza
00pa3oBaTeNbHOTO YUPEIKICHUS: yU4eOHbIC ayJIUTOPHH, OCHAIIEHHBIE KOMIBIOTEPOM U MPOEKTOPOM
JUTSL IEMOHCTPAIMK Y9eOHBIX MaTepPUAIIOB.

CocTtaB mporpaMMHOTo 00ecreueHus:
1. Windows

2. Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

[IpodeccnonanbHBIC TTOJTHOTEKCTOBBIC Oa3bl TAHHBIX:

HanmonanwsHas anexktponHas 6ubnnoreka (H3b) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayuynas snextponHas 6u0ianoreka www.elibrary.ru
OnextponHas oubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

PN R WD =

HNHupopMalinoHHbIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:
3. Koncynbsrant [lmoc
4. Tapanrt

8. O0ecneuenue 00pa3oBaTeJIbHOIO NMPoOLECCa AJIs1 JIUI ¢ OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMU
310POBbSI 1 HHBAJIN/I0B

B xome peanmusanuu JUCHUIUIMHBI HCIIONB3YIOTCS CIEAYIONIUE JIOMONHUTENBHBIE METOIbI
0o0yd4eHus, TEKYIIEro KOHTPOJs YCIEBAEMOCTH W TMPOMEXKYTOYHOW aTTeCTallud OOYYalolUXCs B
3aBUCHMOCTH OT UX WHAUBUAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH:

® JIA CICIBbIX U CJIa6OBI/II[51HII/IXI JICKIIUN O(bOpMJISHOTCSI B BHUAC DJICKTPOHHOI'O AOKYMCHTA,
JOCTYITHOTO C TOMOMIBI0 KOMIBIOTEpA CO CICIUATU3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00ECIICUCHUEM,
IMUCbMCHHBIC 3aJlaHUs BBIIIOJIHAIOTCA Ha KOMIIBIOTCPE CO CICHUAIU3UPOBAHHBIM HIPOTrPaAMMHBIM
oOeCrieYeHHEeM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOCCIIEYMBACTCS WHAWBUIYATBHOC
paBHOMepHOe ocBelieHue He MeHee 300 droKC; JUisl BBITIOJIHEHHS 3aJaHMsl MPU HEOOXOJIUMOCTH
MIPEIOCTABIISICTCS YBEIMUMBAIOIIEE YCTPOWCTBO; BO3MOXKHO TaK)KE HCIOIB30BAHUE COOCTBEHHBIX
YBEJIMYMBAIOLINX YCTPONUCTB; MUCbMEHHBIE 3aJJaHNsl 0(OPMIIIOTCS YBETUYEHHBIM MIPUPTOM; IK3aMeH
1 3a4€T MPOBOSTCS B YCTHOH (POPME WITH BBITTOJIHSIOTCS B MUCHMEHHOM (hopMe Ha KOMITbIOTEpE.

® ISl TIIYXWX U CIAOOCHBIIIAIINX: JEKIUH OQOPMISIOTCS B BHJE JJCKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
aM00  TPEeJOCTaBIsSCTCS  3BYKOYCHIIMBAOIIAs — almaparypa WHIAUBUAYATBHOTO  TOJB30BAHUS,
MMMCbMEHHBIC 3aJ]aHUSl BBIMOJHAIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE B MHUCBMEHHOW (Qopme; dk3aMeH Hu 3auéT
MIPOBOATCS B MUCHEMEHHOM (pOpMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXHO ITPOBEJICHUE B (POPME TECTUPOBAHHUS.

® ISl JIUI] C HapYIICHUSIMH OIIOPHO-JIBUTATEIIBHOTO arapata: JICKIUU O(GOPMIISIIOTCS B BUJC
ANEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, JOCTYITHOTO C TIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEpAa CO CHCIHATU3UPOBAHHBIM
MPOTPAaMMHBIM ~ O0ECIIEYeHUEM; THChMEHHBIC 3a/laHUsl  BBINOJHSIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE CO
CTEeMAIM3UPOBAHHBIM TPOTPAaMMHBIM 00ecrieueHIeM; SK3aMeH U 3a4€T MPOBOATCA B YCTHOU (opme
WM BBITIOJTHSIOTCS B IUCBMEHHOM (popMe Ha KOMITBIOTEPE.

[Tpu HE0OXOIMMOCTH MPETyCMAaTPUBAETCS YBEIMUEHUE BPEMEHH I TOJTOTOBKH OTBETA.

[Iponienypa mpoBeleHUsT MPOMEKYTOYHON arTecTanuu il 0OyYarolUXCsl YCTaHABIMBACTCS C
y4€TOM WX WHAMBHUIYATBHBIX MCUXO(PHU3NUECKUX 0COOCHHOCTEH. [IpoMexxyTouHas aTTecTalusi MOKET
MIPOBOJMTHCS B HECKOJILKO ATAIIOB.
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IIpu mnpoBeaeHHMM TPOLEAYPHl OLEHUBAHUSA pPE3YJIbTaTOB OOy4YeHMs IpeaycMaTpuBaeTCs
WCTIOJIb30BaHNE TEXHUYECKHUX CPE/ICTB, HEOOXOIMMBIX B CBSI3U C MHIUBUAYAILHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
oOyJarolmxcsi. OTH CpeACTBA MOTYT OBITh MPEJOCTABICHBl YHUBEPCHUTETOM, MIM MOTYT
HCTIONB30BAThCSl COOCTBEHHBIC TEXHIMUYECKHE CPE/ICTBA.

[IpoBenenue mpoueaypsl OLCHUBAHUS PE3yIbTaTOB OOyUEHHsI JIOMYCKAETCsS C UCIOJIb30BaHHEM
JMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEeIbHBIX TEXHOJIOTHA.

ObecnieunBaeTcst AOCTYN K HH(GOpPMAIMOHHBIM U OubnuorpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
WuTepHeT utst Kaka0ro o0ydaronierocs B popMax, aTaNTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHHUSM UX 3I0POBBS U
BOCTIPUATHS UHPOPMALIUH:

® ISl CIENbIX W CIa0OBHIAIIMX: B TEYaTHOM (opMe yBENIWYEHHBIM HIpUPTOM, B Gopme
ANIEKTPOHHOTO IOKYMEHTa, B popMme aynuodaiina.

® JIUIsl TIIyXUX U CIaOOCIBIIAIINX: B Ie4aTHOU ¢opme, B hopMe MEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

17151 0OYYAIOLINXCS C HAPYIICHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEJILHOTO arnapaTa: B Ie4aTHou ¢opme, B
(opmMe >IEeKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popMme ayauodaiina.

Y4eOHBIC ayIUTOPUU MJIs BCEX BHUJOB KOHTAKTHOW W CaMOCTOSATEIBbHOH pabOThI, Hay4Has
OMOIMOTEKa W HWHBIE TMOMEIICHUS JJIi OOYyYEeHHsS OCHAIEHBI CHEIUATbHBIM O0OpYJAOBaHHEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKUMHU CPEJICTBAMHU OOYICHHUS:

® ISl CJICTIBIX U CIaOOBUASINNX: YCTPOMCTBOM JJisi CKAHUPOBAHUS U YTeHUS ¢ Kamepoil SARA
CE; nucnineem bpaiinsg PAC Mate 20; npunrepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

® Ui TAYXHUX M CIaOOCIBIIIANIMX: ABTOMATH3MPOBAHHBIM pPabOYUM MECTOM JUIsl JIFOJCH C
HapYIICHHEM CTyXa U CJIa0O0CIBIIIANINX; aKyCTUICCKUHN YCHINTENh U KOJIOHKH;

o isi OOydYarOIIMXCSA C HAPYIICHUSMH OMOPHO-JABUTATEIILHOIO alapara: IepeBUKHBIMH,
peryinupyeMbiMu 3proHoMuueckumu napramMmu CHU-1; KOMIOBIOTEpHOM TEXHHKON CO CHEUHUATbHBIM
MPOTPaMMHBIM 00€CTICUeHUEM.

9. Meroanueckue MaTepuabl

9.1 Il;aHbl NPAKTHYECKUX 3aHATHI

Tema mpakTU4ECKOro
3aHATHS

Conepxanust ¥ GOpMbI CEMUHAPCKOTO
3aHATHS

PGKOMGHI[yeMBIe HUCTOYHHUKHU

1 KoMMyHaJIbHBIH
MIEPEBOTUHK:
00513aHHOCTH,
ATUYECKHUE TTPUHIIUIIHI,
npodeccuoHanbHbIe
TpeOoBaHUS.

AyaupoBaHHe: IIPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 110
3TUKE KOMMYHAJIBHOIO IIEPEBOYMKA U
NEPEBO/] MPOCITYIIaHHOTO MaTepHaa.
ITucemo: BellosIHEHNE MTMCBMEHHOTO
NIEPEBOJIA C PYCCKOrO SA3bIKa HA aHTJIMMCKUH U
C QHIVIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHue 1 NepeBO] TEKCTA M0 YKa3aHHON
TEMaTHKE.

YcTHast pedb: BBIIOJIHEHUE 3aJaHUHN 110
HOBOM U NPONJCHHON JIEKCHUKE.
HNuTepakTHBHAsI MTPa, BKIIOYAIOMIAS
JIMAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BRICTYIICHHUE 110
YKa3aHHOH T€Me€, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJibIX TPYII CTYJIEHTOB, B PAMKAaX KaKOU
IPYIIBL: NEPEBOJYHK U ITPEACTABUTENH
Pa3HBIX CTPaH

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social
Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.

(2015). — 217 p.

9.1.1 code of ethics for

community
interpreters

https://www.youtube.com/watch?



https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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v=Xca5ICelkBY (Working with
interpreters in the community

2. KnarBa
KOMMYHaJIbHOTO
MIEPEBOTUHKA;
KPUTHUYECKHUI aHAIU3
npodeccCuoHaNBHOMI
JIeSITEIIbHOCTH
KOMMYHAJILHOTO
NepeBOUUKA

AyaupoBaHMe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB O
Baosicnocmu éeposmuocmuozo
NPOSHO3UPOBAHUS NPU KOMMYHATbHOM
nepesode 1 00CYXIEHUE MPOCTYIIAHHOTO
Martepuana.

IIucbmo: BeinosnHeHne MICbEMEHHOTO
MIEPEBO/IAa C PYCCKOIO SA3bIKA HA AaHTJIMUCKUN U
C QHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH S3BIK.
UreHne U IEPEBO/I TEKCTA MO YKA3aHHOU
TEeMaTHKeE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 10
HOBOW U NMPONJIEHHOW JIEKCUKE.

Case study: /louemy KoHcmpykmuenas
obpamuas cesa3b 8adxcHa?

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015) — 150 p-

3. KonTposnbHbIi
CIIMCOK TpeOoBaHuH,
NPEIbABISEMBIX K
KOMMYHAJIEHOMY
MIEPEBOTUHKY

AyaupoBaHMe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB MO
JTAHHOW TeME U TIEPEBO/I MIPOCITYILIAHHOTO
Marepuana.

IInceMo: BeimonHenne MUCEMEHHOTO
MIEPEBO/JIAa C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH S3BIK.
UreHne U IEPEBOJI TEKCTA M0 YKA3aHHOU
TeMaTHKe.

YcTHas pedb: BBIINOJHEHHUE 3a/IaHHUI IO
HOBOM U MPONJICHHON JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAS UIPA, BKIIOYAIOIIAS
JINAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110
yKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIIl CTYJEHTOB, B paMKax KaKJ10u
TPYIIIIBL: TIEPEBOIYUK U MPEACTABUTEIN
pa3HbIX CTpaH

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015) —150 p-
9.1.2 code of ethics for

community
interpreters

4 IlpaBuia noBeieHUs
KOMMYHAJIbHOTO
MEePEBOAUMKA;: KECTHI,
rOJIOCOBOM TOH,
JIOJITOBpEMEHHAas
MaMsTh; Tiepeiaya
CMBICTIA VS
KOMMYHUKAITUH CJIOB.

AyaupoBaHMe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB 1O
(huHAaHCOBOMY OHM3HECY M TIEPEBO/T
MPOCIIYIIAHHOT O MaTepHaIa.

ITIncbmo: BrinosiHEHWE TUCEMEHHOTO
MEPEBO/JIAa C PYCCKOIO S3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C @QHTJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
UreHne U IEPEeBOJI TEKCTA M0 YKA3aHHOU
TEMaTHUKe.

YcrTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 11O
HOBOW U MPONJIEHHON JIEKCUKE.

Case study: ocrognbie 4 npunyuna
A02KBAMHO20 Nepesooa

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social
Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.

(2015). — 217 p.

5. Benenue B
3aKOHOAATCIBCTBO.
bazoBrie
IOpUINYECKUE
MOHATHS U
TCPMHHOJIOTUSA

YreHue U IEpEBO/J] TEKCTA MO YKA3aHHON
TEMaTHUKe.
IIucbmo: BeinosnHeHne MICbEMEHHOTO
MIEPEBO/IAa C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH S3BIK.
YcTHa" peyub: BHINIOJHEHUE 3a/JaHUH 110

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2



http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
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HOBOM U NIPONJCHHON JIEKCHUKE.

6. Cyn: cTpykTypa,
cocras. Poinb
KOMMYHAaJIbHOTO
MepeBOAUMKA B CYJIE.
Cepruduxanus
MepeBOIUMKa B CYJIe

AyaupoBaHue: IPOCMOTP BUJIEO 10
YKa3aHHOUN TEMaTHUKE

IIucbmo: BrinmonHeHne NUCEMEHHOTO
MEPEBO/JIa C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C aQHTJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHue U IEpeBOJ] TEKCTA MO YKA3aHHOU
TeMaTHKe.

YcrTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 11O
HOBOW U MPONJIEHHON JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAs HIPA, BKIFOYAIOIIAS
JTNAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT YY4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJibIX TPy CTYJIEHTOB, B PAMKax KaxKIOu
TPYNIBI: NEPEBOTUUK U MPEICTABUTEIIN
pPa3HBIX CTPaH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

7. YToJI0BHBIN
Kozekc. OCHOBHBIE
MIOHSITHUSI U BUJIBI
MIPECTYILJICHUM.

IIucbmo: BrimmoaHeHHE MMCBMEHHOTO
NEePEBO/IA C PYCCKOTO S3bIKa HA AHTJIMHUCKHUM U
C QHIVIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHne U IEPEBOJI TEKCTA 110 YKA3aHHOU
TeMaTHKe.

YcrHas pedb: BBIIIOJHEHHUE 3aJaHUM 110
HOBOM U NPONJECHHON JIEKCHKE.
HNHTepakTHBHASA UIPA, BKIIOYAOIIAS
JTIAJTIOT/TIPE3CHTAITUIO/BBICTYIIIICHHE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4acCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIBIX TPYIIT CTYAEHTOB, B pAMKax KaXKJ0u
TPYIIIIbL: NEPEBOIYUK U MPEACTABUTETN
pa3HbIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

8. YronoBHbIe
npoueccsl (6a3oBast
TEPMHUHOJIOTHS)
MIPUTOBOPBI
MIPUCSIKHBIC
3acemarenu

AynupoBaHHe: IPOCMOTP U MepeBoj punpma
ITucbMo: BeimoHeHe MMCEMEHHOTO
IIEPEBO/Ia C PYCCKOIO fA3bIKA HA aHTJIMKUCKUN U
C QHIVIMKMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHue U IepeBO/] TEKCTA N0 YKAa3aHHOU
TEMaTHKe.

YcrHas pedb: BBIIIOJHEHUE 3aJaHUM 110
HOBOM U NPONJAECHHON JIEKCHKE
HNuTepakTHBHAs UIPA, BKIIOYAIOLIAS
JTNAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIIT CTYAEHTOB, B pAMKax KaKJI0u
TPYNIBL: NEPEBOAUUK U MPEICTABUTEIIN
pPa3HBIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

9.YromnoBHOE
CYJIOTIPOM3BO/ICTBO.
Anemnaumg/Kaccarms

AyaupoBaHue: IPOCMOTP BU/JIE U NTEPEBO/]I
MIPOCIIYILIAHHOTO MaTepUaa.

ITucbMo: BrimoHeHe MUCEMEHHOTO
IIEPEBO/JIa C PYCCKOIO fA3bIKa HA aHTJIMUCKUN U
C aHIJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHue U IepeBOJ] TEKCTA N0 YKAa3aHHOU
TEMaTHUKe.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.




27

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 10
HOBOW U NpoiaeHHou nekcuke. [lepeBoy
AKpPOHUMOB.

HNHTepakTHBHAS UT'PA, BKIIOYAIOIAS
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIUIO/BBICTYIIIICHHUE 110
YKa3aHHOW TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPy CTYJIEHTOB, B PAMKax KaxKJI0u
TPYNIbI: TEPEBOTUUK U MPEICTABUTEIN
pPa3HBIX CTOPOH

10. KomMyHanbHbIH

AyaMpoBaHMe: IIPOCITYIINBAaHUE TEKCTOB.

Ian Mackenzie. Professional

IIEPEBOJL B ITucemo: BellloIHEHNE MTMCBMEHHOTO English in Use. Medicine.
MEUIIMHCKUX NepeBO/Ia ¢ PyCCKOTO s3bIka Ha aHruiickuii 1 | Cambridge University Press
YUPESKICHUAX C aHTJIMHCKOTO S13bIKA HA PYCCKUH S3BIK. 2006. Printed in Dubai by
YreHue U IepeBO]] TEKCTA MO YKa3aHHOU Oriental Press. — 167 p.
TEMaTHKE.
YcTHas pedb: BBIIOJHEHHUE 3aJJaHU 110 Marjory A. Bancroft, MA;
HOBOM U NPONACHHOM JIekcuKe. IlepeBon Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
AKpPOHUMOB. Katharine Allen, MA;
HNHTepakTHBHAA UIPA, BKIIOYAOIIAs Giovanna Carriero-Contreras;
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110 Denis Socarras-Estrada, MA.
yKa3aHHOU TeMe, B KOT y4acTBYIOT HecKoJIbKo | The Medical Interpreter. A
MaJIbIX TPYIIl CTYJEHTOB, B paMKax KaKJ10u Foundation textbook for
IPYIIIBL: IEPEBOAYUK U NIPEACTABUTEIN Medical Interpreting.
Pa3HBIX CTpPaH. Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.
1. AyaupoBaHue: BH/A€0 U IIEPEBOJ TaHHOIO Marjory A. Bancroft, MA;
[Ipodeccuonansuo — | dpunbma. Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
ATUYECKUE MPaBUIIA ITucbmo: BeInoaHeHHEe MTUCHEMEHHOTO Katharine Allen, MA;
MOBEICHUS nepeBojia ¢ PyCCKOro s3bIka Ha aHrauiickuil u | Giovanna Carriero-Contreras;
[IEpEBOIUHKA B C QHIVIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM SA3BIK. Denis Socarras-Estrada, MA.
MEIUIIUHCKUX YreHue U epeBO/] TEKCTA N0 YKa3aHHON The Medical Interpreter. A
YUPEKIACHUAX TEMaTHUKe. Foundation textbook for

YcTHast pedsb: BBIIIOJIHEHUE 3aJaHUMN 110
HOBOM U NPONJCHHON JIEKCHUKE.
HNHTepakTHBHAsA Urpa, BKIIOYAIONIAL
JIMAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYIIIICHUE T10
yKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJbIX FPYIN CTYAEHTOB, B paMKax Kaxa101
IPYIIIbL: IEPEBOAYUK U MPEICTABUTENH
Pa3HbIX CTpPaH.

Medical Interpreting.
Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.

12. 3nopoBbe u
oosnesun Yactu Tena

AyaupoBaHMe: ¥ IPOCMOTP BHUJIEO U MIEPEBO/T
IPOCIYIIAHHOIO MaTepuaa.

IIncepmo: BrinosiHeHNE THCBMEHHOTO
MIEPEBO/JIa C PYCCKOIO SI3bIKA HA AHTJIMUCKUN U

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
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C QHIVIMKCKOIO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YrteHue v epeBoO/I TEKCTA MO JaHHOU
TEeMaTHKE.

YcTHas pedb: BBIOJHEHHUE 3aJJaHUI 110
HOBOM U NPONACHHOM JIekcuKe. IlepeBon
AKpOHUMOB.

HNHTepakTHBHASA UIPa, BKIIOYAIOIIAS
JTNAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYTUICHHE 110
yKa3aHHOU TeMme, B KOT YYaCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYJICHTOB, B PAMKax KaXKI0u
TPYIIIIbL: TEPEBOIYUK U MPEACTABUTEIN
pPa3HBIX CTOPOH.

Oriental Press. — 167 p.

N.1O. MapxkosuHa, 3.K.
Maxkcumona, M.b.
Badamrein. AHTIANCKAN
S3BIK TIOJT PEI.
N.KO.MapkoBuHOM. Y4ueOHUK
it MeguuHckux BY30B u
MEIUIMHCKUX CIIEIUAIICTOB.
Cepus “XXI Bex”. Mocka

13. MeauIuHCKHIe
pabOTHHUKH U
YVUPEKICHUS:
OOJIBHULIBI U
MOJIUKIIMHUKHI

14. bone3nu cepaua,
IBIXaTeabHOU
CHUCTEMBI,
UH(EKINOHHbIE,

JAEPMATOJIOTHYCCKUC .

15. TpaBmarosorus /
Ckopas nomoiib

16. JlabopoTopHbIC

AyaupoBaHMe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB 1O
YKa3aHHOM TeMaTHKE U NEPEBOJ
MPOCIYIIAHHOTO MaTepuaa.

IIucbmo: BeinosHeHHe MCbMEHHOTO
MIEPEBO/JIAa C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHIJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHune 1 epeBO/1 TEKCTA MO JAHHOM
TEMaTHKe.

YcrTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 110
HOBOM JIEKCUKE M YCTHBIN MEPEBO

Case study mocie mpocMoTpa BUIEO

AyaupoBaHHe: IIPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 110
YKa3aHHOM TEMAaTUKE U NIEPEBOJ
IIPOCIIYLIaHHOIO MaTepuaa.

YreHue 1 1epeBO TEKCTA 110 JaHHON
TEMaTHKE. Y CTHAs pedb: BHIIIOJHCHHUE
3a/IaHUI 110 HOBOM U NPOMIEHHOM JIEKCUKE.
Case study:nCTOYHUKH U pacIIpOCTPaHEHHE
uHp ek

AyaupoBaHMe: NPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 10
YKa3aHHOM TEMAaTHKE U NIEPEBOJ
IIPOCIYIIAHHOIO MaTepuasa. Y CTHasl pedb:
BBINOJIHEHUE 3aJJaHUI 110 HOBOU U
npoiaeHHoM jnekcuke UHTepakTuBHAs
UI'Pa, BKIIOYAIOIIAs
JTAJIOT/TIPE3EHTAIUIO/BBICTYIIJICHHE 110
yKa3aHHOU TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJiblX TPy CTYJIEHTOB, B PAMKax KaxKIOu
TPYIIIIBL: TIEPEBOIYUK U MPEACTABUTEIN
Pa3HBIX CTOPOH

AyaupoBaHMe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB MO
YKa3aHHOM TeMaTHKE U NIEPEBOJ
MIPOCIIYILIAHHOTO MaTepralia. Y CTHAs peyb:
BBIIIOJIHEHHE 33/1aHUI 10 HOBOM U
IIPOWIeHHOM JIekcuke MHTepakTUBHAsA
UI'PA, BKIOYAOIIAs

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.
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nccaenoBanus, Y3U,
MPT, KT.

17. BrintosiHeHHE
TeCTAa I10
KOMMYHaJIbHOMY
MepeBOIy

JTAJIOT/TIPE3EHTAIUIO/BBICTYIIJICHHUE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYJIEHTOB.

[IpocinymmuBanue u nepesos Beinonnenue
TeCTa

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Ian Mackenzie.
Professional English in Use.
Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed
in Dubai by Oriental Press. —
167 p.

Pearson Education Limited. —
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[Ipunoxenue 1. AHHOTAaLIMS
paboueii MporpaMMBbl TUCIIUTUIAHBI

AHHOTAIIAS PABOUYEM ITPOT'PAMMBI JIUCIIUILIUHBI

Huctunnuna « KoMMyHambHBIN TIEpeBOI» peanusyeTcs Kadeapoil TEOPUU U MPAKTUKH TIEPEBOIa
B 10 cemecTpe naroro Kypca.
eab — HayunTh paboTe MEPEBOIMKA B PA3HBIX CUTYAIUSX— OT JONPOCa B CyJI€ WU MOJHUIIEHCKOM

yyacTKe [0 IpHeMa y Bpaya WM IICHUXOTEpaneBTa, coOeceloBaHMs B UIKOJE WM OOLIEHUs C
COTPYZHUKOM COLIMAJbHOM CiIyXOBbl, a TaKke y4yacTus B HWHAMBUIAYAJIbHBIX MM TPYNIOBBIX
IporpaMMmax ajanTaluy, CHUTyauus IOCPEAHUYECTBA MEXKIY IPEICTABUTEIAIMU MEXIYHAPOIHBIX
TYMaHUTapHBIX OpraHu3aluii 1 MECTHBIM HAaceJI€HHUEM B pernoHax 0O€BbIX JACUCTBUN UM MPUPOIHBIX
karacTpod. KoMMyHanbHbIM mepeBoJ - OJHO M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX HAIpaBICHUH B pa3BUTHU
NeSITeIbHOCTH YCTHOTO TEPEeBOAYMKA: MEPEBOJ] B MEIUIMHCKHUX, CYJCOHBIX U aJIMUHHCTPATUBHBIX
yupexeHusx. IlpeameroM IUCIUIUIMHBI SBISIETCS YCTHBIN NEPEBOJ MPHU OOIIEHUU IIpeCTaBUTENEH
TFOCYJApCTBEHHBIM OpPraHOB BIIACTHM WJIM HENPAaBUTEIbCTBEHHBIX OpPraHU3AlMK C pa3IMYHBIMHU
COLMAJIBHBIMU TPYIIIIAMH: SMUTPAHTAMH, O€KEHIIAMU 1 MEHBIIINHCTBAMH.

3agaum: U3yyuTh HE TOJBKO CHEIHUATIbHYIO0 TEPMHUHOJIOTHIO B JAHHBIX 00JIACTSIX, HO TaK)Ke DTHUECKUI
KOJIEKC U MEXKIYHApOAHbIN [IpOTOKON MOBEAEHUSI KOMMYHAJIBHOTO NepeBounKa. [loMmumo 3HaHuii u
npodeccHoHabHBIX YMEHMH KOMMYHAQJIBHOMY IE€pPEBOMYMKY TpeOyeTcss ‘“‘aTfeTHuecKku pa3BuTas’
SMOLIMOHAJIbHASA CUCTEMA M ICUXHYECKas yCTOMYMBOCTB. J[aHHBIE INICHUXOJIOIMYECKHE HAaBBIKH, Kak

HCOTBEMIIEMAA 4YaCTb Tpe60BaHHI>i, MMpEaABABIACMbBIX K HpO(I)CCCI/IOHaHBHOMy NEpCBOAYHKY, TAKKEC

OTpa6aTI>IBaIOTC$I Ha 3aHATHUAX I10 I/I3y‘Ia€MOﬁ JUCHUIIIINHE.

[[I/ICI_[I/IHJ'II/IHa HallpaBJICHA Ha (I)OpMI/IpOBaHI/Ie CIcayromunx KOMHCTGHHI/Iﬁ BBIITYCKHUKA H

COOTHCCCHHBIX C HUMU PE3YJIbTATOB OCBOCHUA JUCHUIIIINHBI:

KoMmnerenuus

NuaukaTopsl 10CTHXKEHUS
KOMIIeTeHI Ui

Pe3yabTaThl 00y4eHus

IIK-11. CriocobeH K
BBITIOJTHEHHUIO YCTHOTO
MTOCJICI0BATEILHOTO MTEPEeBOIa
Y 3pUTENbHO-YCTHOTO
repeBoja ¢ COOII0ACHIEM
HOPM JIEKCUYECKOH
3KBHUBAJICHTHOCTH, yLIGTOM
CTHJIMCTHYECKUX U
TGMHOpaIII)HBIX
XapaKTePUCTHK UCXOIHOTO
TEKCTA, COOII0CHUEM
rpaMMaTHYECKUX,
CHUHTAKCHNYCCKHUX U
CTHJIMCTUYECKUX HOPM TEKCTa
epeBoJia.

[IK-11.1. lemoHCTpHpYyET
3HAHHUE HOPM JICKCUYECKOU
SKBUBAJIEHTHOCTH,
CUHTaKCUYECKUE U
CTUJIMCTUYECKHE HOPMBI JBYX
MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB.

3HaThb
HOPMBI JICKCUYECKOMN
SKBUBAJIEHTHOCTH,
CHHTaKCHYECKHE U
CTHUJIMCTHYECKUE HOPMBI IBYX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

YMeTh
MPUMEHSATH TEOPETUUECKHE
3HaHUS HA IPAKTUKE MPU
BBIIOJIHEHUH
ITOCJIETIOBATEIILHOTO B
3pUTENBHO-YCTHOTO NIEPEBOAA

Bnanets
HaBBIKAMHU
ITOCJIEIOBATEILHOTO M
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3pUTEIBLHO-YCTHOTO MIEPEBOAA

[TK-19. CriocoGeH mpoBOIUTh
JIMHTBONIEPEBOTYECKUI
aHaJIM3 TEKCTA U CO3/1aBaTh
JIMHTBONIEPEBOAYECKHUI 1
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUN
KOMMEHTAapHUH K TEKCTY.

I1K-19.3. Cniocoben
C03/1aBaTh
JIMHIBOIIEPEBOTUECKHUN U
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKUI
KOMMEHTApUH K TEKCTY.

3HaTh
3HaTh COBPEMEHHbBIC HAYUYHbIC
noaxobl k ananuzy UT u TII;
YMmeTh
MozaenupoBath TII ¢ yuerom
THIIA TEKCTA;
Bnanerts
HaBBIKAMH
MIPEANEPEBOIUECKOT0 aHaK3a
UT u xommenTuposanus TII

[TporpaMmoii mpeayCcCMOTPEHITPOMEKYTOUHBIH KOHTPOJIb B JopMe 3adeTa.
OO6m1ast TpyJI0€MKOCTh AUCIUIUIMHBI 2 3.€., 76 4acoB.
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